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 /  
Instructions to read before submitting the application / Instructions à lire avant de déposer la demande / 

 

1)  (MOS).
The application shall be submitted only in electronic form using the online service via  (MOS). 
La demande est soumise exclusivement sous forme électronique en utilisant le service en ligne via  (MOS). 

-  (MOS). 

2)
The application should be filled in Polish. 
La demande doit être remplie en polonais. 

 

3)
All required fields should be filled in. In the absence of data or information, the applicant selects the formula: none.
Il faut remplir toutes les cases demandées. En l’absence de données ou d’informations, le demandeur indique la mention: néant. 

. 

4) D  

In Part A, in the “Date of birth  field, you must enter the year, month, and day; if there is no document confirming the date of birth, you should enter the
probable year of birth. 
Dans la partie A, à la rubrique «Date 

 

5) i E – – 

In Part A and E, in the “  field, “ entered for a male and “ “  field the following terms should be
used: unmarried, married, divorced, widow, widower. 
Dans la partie A et E, rubrique «Sexe» – inscrire: «M» pour un homme, «K» pour une femme; rubrique «État civil» – utilisez une des formulations
suivantes: célibataire, marié, mariée, divorcée, divorcé, veuve, veuf.

  – – 

6) , a w przypadku gdy cudzoziemiec 

In Part C, the details of the travel document shall be entered, and if the foreigner does not have a valid travel document and is unable to obtain one, shall
enter the details of another document confirming the foreigner’s identity. 
Dans la partie C, il convient d’inscrire les données relatives au document de voyage et, si l’étranger ne possède pas de document de voyage valide et n’est 
pas en mesure d’en obtenir un, les données relatives à un autre document confirmant l’identité de l’étranger. 

– . 

7) Zgodnie z art. 64 ustawy z dnia 14 czerwca 1960 r. – 
wniosku nie wskazano adresu wnioskodawcy i 

cego

pozostawienie podania bez rozpoznania.
Pursuant to Art. 64 of the Act of 14 June 1960 – Code of Administrative Procedure (Journal of Laws from 2025, item 1691), if the application does not
indicate the address of the applicant and it is impossible to determine the address on the basis of available data, the application will not be examined. If the 
application does not meet the other requirements set by law, the applicant should be called to remedy the deficiencies within the time limit of not less than 
seven days stating that failure to remove these deficiencies will result in leaving the application unexamined.

– 
 sera pas examinée. Si la

demande ne satisfait pas aux autres exigences prévues par la loi, il faut appeler le 

– -  2025 1691
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8)  w formacie JPG
× 883 piksele (szer × 

× ×  
a) wizerunek twarzy cudzoziemca –80 % fotografii, na

b)  a 
The application shall be accompanied by a file containing a photograph in JPG format, taken no earlier than 6 months prior to the date of submitting the
application, with a resolution of at least 684 × 883 pixels (width × height) and a size not exceeding 2.5 MB, so that the photograph retains proportions
corresponding to a 35 × 45 mm (width × height) photograph and represents:
a) an image of the face of a foreigner from top of the head to the upper part of the shoulders, so that the face occupies 70–80 % of the photograph,

against a uniform light background, in a frontal position, looking straight ahead with the eyes open not obscured by hair, with a natural expression on 
the face and the mouth closed, and reproducing the natural colour of his/her skin,

b) eyes clearly, especially the pupils, the eye line should be parallel to the top edge of the photograph.
La demande doit être accompagnée d’un fichier contenant une photographie au format JPG, prise au plus tôt 6 mois avant la date de soumission de la
demande, avec une résolution d’au moins 684 × 883 pixels (largeur × hauteur) et une taille ne dépassant pas 2,5 Mo, de sorte que la photographie conserve 
des proportions correspondant à une photographie de dimensions 35 × 45 mm (largeur × hauteur) et montre: 
a) l’image du visage de l’étranger, de la pointe de la tête jusqu’à la partie supérieure des épaules, de sorte que le visage occupe 70–80 % de la

photographie, sur un fond clair uniforme, en position frontale, regardant droit devant avec les yeux ouverts sans cheveux couvrant le visage, avec une 
expression naturelle et les lèvres fermées, et reflétant la couleur naturelle de sa peau,

b) les yeux clairement visibles, en particulier les pupilles, la ligne des yeux doit être parallèle au bord supérieur de la photographie. 
 JPG, × 

×  
35 × ×  
a) –80 

 
b)

9)

u

ia 
m

tymi
ustami.

 without any head covering or 
dark glasses. The foreigner with a visual disability, either congenital or acquired, may attach to the application a photograph showing them wearing dark
glasses. In such a case, the foreigner shall also attach documents confirming their disability, or, if such documents cannot be provided, a personal
statement confirming the disability. The foreigner who wears a head covering in accordance with the rules of their religion may attach a photograph
showing them wearing the head covering, provided that the face is fully visible. In such a case, the foreigner shall attach a personal statement confirming
their affiliation with a religious community. In justified cases, the foreigner may attach a photograph showing them with closed eyes, a facial expression
other than a natural one, or with an open mouth. 
La photographie jointe à la demande doit refléter clairement et fidèlement l’image faciale de l’étranger, montrant le visage sans couvre-chef ni lunettes
noires. L’étranger atteint d’un handicap visuel, congénital ou acquis, peut joindre à sa demande une photographie le montrant portant des lunettes noires.
Dans ce cas, l’étranger doit également joindre des documents confirmant son handicap ou, si ces documents ne peuvent être fournis, une déclaration 
personnelle confirmant le handicap. Les étrangers qui portent un couvre-chef conformément aux règles de leur religion peuvent joindre une photographie
les montrant portant ce couvre-chef, à condition que leur visage soit entièrement visible. Dans ce cas, les étrangers doivent joindre une déclaration
personnelle confirmant leur appartenance à une communauté religieuse. Dans des cas justifiés, les étrangers peuvent joindre une photographie les montrant 
les yeux fermés, avec une expression faciale autre que naturelle ou la bouche ouverte.

 – 

 

10)
, w przypadku 

The application shall be accompanied by a digital copy of all pages of a valid travel document or other document confirming identity, if the foreigner does 
not have a valid travel document and is unable to obtain one.
La demande doit être accompagnée d’une copie numérique de toutes les pages du document de voyage valide ou d’un autre document prouvant l’identité, 
si l’étranger ne possède pas de document de voyage valide et n’a pas la possibilité d’en obtenir un. 
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11)
isuje jedno z rodziców, opiekun lub kurator.

The application shall be signed by the foreigner to whom the application relates. On behalf of a person without legal capacity or who has limited legal
capacity, the application shall be signed by one of the parents, guardian or custodian. 
La demande est signée par l’étranger concerné. Au nom d’une personne incapable ou partiellement incapable, la demande est signée par l’un des parents,
le tuteur ou le curateur. 

. 

12) Wniosek o  
a)  podpisem zaufanym,
b) cudzoziemiec lub osoba, która w k, to jest jedno z rodziców, opiekun lub kurator, otrzyma 

The application for the permanent residence permit is considered submitted if the following conditions are met jointly: 
a) the application is signed with a qualified electronic signature, personal signature, or trusted signature,
b) the foreigner or the person submitting the application on behalf of the foreigner – that is, one of the parents, a guardian, or a custodian – receives an 

official confirmation of receipt of the application. 
La demande pour le permis de résidence permanente est considérée comme déposée lorsque les conditions suivantes sont remplies conjointement: 
a) la demande a été signée par une signature électronique qualifiée, une signature personnelle ou une signature de confiance,
b) – – a 

officiel de la demande. 
  : 

a) , 
b) – – 

. 
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/ / 
rok / year / année   / 

 jour  

 
(date of submission of the application) / 

(date du dépôt de la demande) / (   )

WNIOSEK 
 

APPLICATION FOR THE PERMANENT RESIDENCE PERMIT  
LA DEMANDE POUR LE PERMIS DE RÉSIDENCE PERMANENTE 

 

Do / to / à ............................................................................................................................. ............................................ 
wniosek) / 

(name of the authority the application is submitted to) / aupres de laquelle demande est déposée)
(      )

A. DANE OSOBOWE CUDZOZIEMCA / PERSONAL DATA OF THE FOREIGNER / DONNÉES
À CARACTER PERSONNEL DE L’ÉTRANGER /   

1. Nazwisko / Surname / Nom :

2. Nazwiska poprzednie / Previous
surnames / Noms précédents / 

e : 

3. Nazwisko rodowe / Family name / Nom 
de famille : 

4.  / Name (names) / Prénom 
(prénoms) : 

5.  / Previous
name (names) / Prénom (prénoms) 
précédents / e   ( ):

6.  
père /  : 

7.  /  / Prénom de
la mère : 

8. Nazwisko rodowe matki 
maiden name / Nom de famille de la 
mere /   : 

9. Data urodzenia / Date of birth / Date de
naissance : 

/ /  / Sex / Sexe :

rok / year / année   / 
 

day / 
jour 

11. Miejsce urodzenia / Place of birth / Lieu 
de naissance : 

12.  / Country of birth / 
Pays de naissance : 
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13.  / Nationality / Origine / 
:

14. Obywatelstwo (obywatelstwa) /
Citizenship (citizenships) / Nationalité
(nationalités)  

): 

15. Stan cywilny / Marital status / État civil / 
 :

16.  / Education / Niveau 
 / :

17. Zawód wykonywany / Practised
profession / Profession exercée / 

 : 

18. Rysopis / Description / Signalement / 
 :

Wzrost / Height / Taille : cm 

Kolor oczu / Colour of eyes / Couleur des 
yeux /  : 

Znaki szczególne / Special marks / 
Signes particuliers : 

19. Numer PESEL (je eli z
nadany) / PESEL number (if granted) / 
Numéro PESEL (si attribué) /  
PESEL (   ): 

20. Numer telefonu / Phone number / 
Numéro de telephone /  :

21. Adres poczty elektronicznej / E-mail 

: 

B. ADRES CUDZOZIEMCA / FOREIGNER’

I. Adres w kraju pochodzenia / Address in the country of origin / Adresse dans le pays d’
 

1. Kraj / : 

2. Województwo / Obwód / Prowincja /
Stan / Voivodeship / District / Province / 
State / Voïvodie / District / Province / 
État / B

 : 

3. Powiat / Region / Dystrykt / Hrabstwo /
County / Region / District / Borough / 
Comté / Région / District / Arrondissement / 

: 

4. Gmina / Municipality / Commune / 
: 

5.  / City / Localité / 
 : 

6. Ulica / Street / Rue : 
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7. Numer domu / House number / Numéro
du bâtiment : 

8. Numer mieszkania /
Apartment number / Numéro
d’appartement /  

: 

9. Kod pocztowy / Postal code / Code
postal /  : 

II. Adres w kraju poprzedniego zamieszkania / Address in the previous country of residence / Adresse dans le pays de

1. Kraj / 

2. Województwo / Obwód / Prowincja /
Stan / Voivodeship / District / Province / 
State / Voïvodie / District / Province / État / 
B

3. Powiat / Region / Dystrykt / Hrabstwo / 
County / Region / District / Borough / 
Comté / Région / District / Arrondissement / 

: 

4. Gmina / Municipality / Commune : 

5.  / City / Localité / 
: 

6. Ulica / Street / Rue : 

7. Numer domu / House number / Numéro
du bâtiment : 

8. Numer mieszkania /
Apartment number / Numéro
d’appartement /  

: 

9. Kod pocztowy / Postal code / Code postal / 
 : 

C. DANE DOTYCZ CE / DATA CONCERNING / DONNÉE
) / (tick the appropriate box with “

et remplissez-  

foreigner  / document de voyage du ressortissant 
étranger /    

Seria / Series / 
Série : 

Numer / Number /  
Numéro : 

Data wydania / 
Date of issue / Date 
de délivrance /  

:  

/ /  / 
Expiry date / Date de 
validité 

: 

/ / 

rok / year / année  / 
 

day / 
jour  

rok / year / année  / 
 

day / 
jour  

 / Name and 
country of the issuing authority / Nom et pays de 

 de délivrance 
: 

Liczba osób wpisanych do dokumentu 
/ Number of other people entered in the 

travel document 
inscrites dans le document de voyage /  

 ,    : 
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 / identity document or other 
document confirming identity 

 

Seria / Series / 
Série : 

Numer / Number /  
Numéro : 

Data wydania / Date 
of issue / Date de 
délivrance /  

:  

/ /  / 
Expiry date / Date de 
validité 

: 

/ / 

rok / year / année  / 
 

day / 
jour  

rok / year / année  / 
 

day / 
jour  

 / Name and 
country of the issuing authority / Nom et pays de 

de délivrance 
: 

D. MIEJSCE POBYTU CUDZOZIEMCA / PLACE OF RESIDENCE OF THE FOREIGNER / LIEU DE SÉJOUR
DE L ÉTRANGER /   

Miejsce pobytu na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej / Place of residence in the territory of the Republic of Poland / Lieu de
séjour sur le territoire de la République de Pologne /      

1. Województwo / Voivodship / Voïvodie / 
: 

2. Powiat / District / District :

3. Gmina / Municipality / Commune : 

4.  / City / Localité / 
: 

5. Ulica / Street / Rue : 

6. Numer domu / House number / Numéro 
du bâtiment : 

7. Numer mieszkania /
Apartment number / Numéro

 /  
: 

8. Kod pocztowy / Postal code / Code postal / 
 : 

– 

E. INFORMACJE DODATKOWE / ADDITIONAL INFORMATION / INFORMATIONS COMPLÉMENTAIRES /
 

I. Dane  / Date of the spouse / Données du conjoint / ,  :

1. Nazwisko / Surname / Nom :

2. Nazwiska poprzednie / Previous
surnames 

:

3. Nazwisko rodowe / Family name / Nom de
famille /  

4. Name (names) / Prénom 
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5. Previous name 
(names) / Prénom (prénoms) précédents / 

 

6. Data urodzenia / Date of birth / Date de
naissance : 

/ / 7.  Sex / 
Sexe :

rok / year / année /  
mois / 

8. Obywatelstwo (obywatelstwa) / 
Citizenship (citizenships) / Nationalité 
(nationalités)  ):

9. Miejsce zamieszkania / Place of residence / 
Domicile /  : 

 / City / Localité /  
: 

Ulica / Street / Rue : 

Numer domu / House number / Numéro du 
bâtiment : 

Numer mieszkania / Apartment 
number / Numéro  / 

 : 

Kod pocztowy / Postal code / Code postal / 
 : 

Country / Pays : 

II. Pobyt cudzoziemca na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej / Foreigner’s stay in the territory of the Republic of Poland /
Séjour de l’

1) poprzednie pobyty na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej / previous stays in the territory of the Republic of Poland / séjours précédents sur le 
territoire de la République de Pologne /      : 

(okresy i podstawa pobytu) / (periods and basis of stay) / (périodes et base de séjour) / (    ) 

2) aktualny pobyt na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej / current stay in the territory of the Republic of Poland / séjour actuel sur le territoire
de la République de Pologne /        : 

 (mettre un «X» dans la case adéquate) /  
(   «X»  ) 

1. Czy przebywa Pan (Pani) na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej? / Are you staying 
in the territory of the Republic of Poland? / Êtes-vous sur le territoire de la République de 
Pologne ? 

Tak / Yes / Oui  Nie / No / Non  
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2.  (Pani) na terytorium Rzeczypospolitej
Polskiej / What is the date of your last entry into the territory of the Republic of Poland? / 
Indiquez la date de la dernière entrée sur le territoire de la République de Pologne /  

     ( )   
 

/ / 

rok / year/ année   / 
 

 
jour 

3. W jakim celu? / What is the purpose of 
your stay? / Dans quel but? /   ?

4. Na jakiej podstawie? / What are the grounds of your stay? / Sur quelle base? /   ?
 (mettre un «X» dans la case adéquate) / (   «X»  )

1) ruchu bezwizowego / visa free traffic / circulation sans visa /    

2) wizy / visa / visa  

Typ wizy / Type of visa / Type de visa /  : 

Seria / Series / 
Série :

Numer / Number /  
Numéro :

Data wydania / Date of 
issue / Date de délivrance / 

 : 

/ /  
 Expiry 

date / Date de validité / 

:

/ / 

rok / year / année   / 
 

 day / 
jour  

rok / year / année   / 
 jour /  

Okres pobytu / Period of stay / Période de séjour / 
 :  

dni / days / jours / 
 

 / Name and 
country of the issuing authority / Nom et pays de 
l’

:

3) zezwolenia na pobyt czasowy / temporary residence permit / permis de séjour temporaire /     

4)  the refugee status, the subsidiary protection, the permit for stay 
for humanitarian reasons / statut de réfugié, protection subsidiaire, permis de séjour pour des raisons humanitaires /  ,  , 

      

5) zgody na pobyt tolerowany / the permit for tolerated stay / permis de séjour toléré /     

6) azylu / asylum / asile  

7) document entitling to entry and stay issued by other 
Schengen Member State / le document authorisant 1'entrée et le séjour délivré par un État membre de l’espace Schengen / ,   

 ,      

Decyzja wydana przez / The decision issued 
by / La décision délivrée par /  : 

 ) 

Data wydania / Date of  
issue / Date de 
délivrance /  

:

/ / 
rok / year / année   / 

 
day / 

jour  

Residence 
card or document entitling to entry and stay / Carte de séjour ou document authorisant 
l’entrée et le séjour /     ,   

 : 

Seria / Series /  
Série :

Numer / Number /  
Numéro :
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Data wydania / Date of 
issue / Date de délivrance / 

 : 

/ /  
 / Exipry  

date / Date de validité / 

: 

/ / 

rok / year / année   / 
 jour  

rok / year / année   / 
 jour  

 Name and 
country of the issuing authority / Nom et pays de 
l’

: 

III. poza terytorium Rzeczypospolitej Polskiej 
Foreign travels and stays outside the territory of the Republic of Poland in the last 5 years (country, period of stay) /
Voyages à 

IV. Czy jest Pan(-i) zatrzymany(-na), umieszczony(-na) w  areszcie dla cudzoziemców, lub czy z
wobec Pana(-i)  postaci zakazu opuszczania kraju, lub odbywa Pan(-i) 
pozbawienia wolno , lub zastosowano wobec Pana(-i) tymczasowe aresztowanie?/ Have you been held in custody, placed in
a guarded centre or detention facility for foreigners, or has a preventive measure been applied against you in the form of
prohibition to leave the country, or have you been deprived of liberty or temporarily detained?/ Êtes-vous détenu(e), placé(e)
dans un centre surveillé ou dans un centre de détention pour étrangers, a-t-on appliqué contre vous une mesure préventive

-vous une peine privative de liberté ou étiez-vous placé(e) en
détention provisoire? / ( )  ( ),         

,       ( )        
    ( )     ,      

  ( )  ?

V. -a) Pan(-i) karany(-n sentenced by the courts
in the territory of the Republic of Poland? / Avez-vous été condamné(e) par un tribunal sur le territoire de la République de
Pologne? / ( )   ( ) ( )       ?

 (mettre un «X» dans la case adéquate) /  
(  «X»  ) 

Tak / Yes / Oui  

 When, for what act, what was the sentence and whether it was executed? / Quand? Pour quel acte? Quel 
était le jugement? A-t-il été exécuté?  

Nie / No / Non  
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VI. u(-i
Rzeczypospolitej Polskiej? / Are any penal proceedings or minor offence proceedings under way against you in the territory
of the Republic of Poland? / Actuellement, faites-
sur le territoire de la République de Pologne? /     ( )  

        ?

«X» dans la case adéquate) /  
(   «X»  ) 

Tak / Yes / Oui  

Jakie? / What? / Lesquelles? /  

Nie / No / Non  

VII. -i
State Treasury? / Est-ce que vous vous acquittez des obligations fiscales envers le Trésor  / 

 ?

Tak / Yes / Oui  

Nie / No / Non  

F. UZASADNIENIE WNIOSKU / JUSTIFICATION OF THE APPLICATION / JUSTIFICATION DE LA
DEMANDE 
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G.  / 

/ I hereby declare that the data and information I provided in the 
application are truthful. / Je déclare que les informations contenues dans la demande sont exacts. / 

 

/ I am aware of the criminal liability for making 
a false statement. / Je suis conscient de la responsabilité pénale en cas de fausse déclaration. / 

. 

Data / Date / Date : / / 
rok/ year / année   / 

 
day / 

jour 

kwalifikowany podpis elektroniczny, podpis osobisty, podpis 
zaufany / qualified electronic signature, personal signature or 
trusted signature / signature électronique qualifiée, signature 
personnelle ou signature de confiance / 

  


